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1) Presentazione e obiettivi del corso 

 

Il corso ha come obiettivo principale lo studio sia teorico che pratico della traduzione delle varietà 

linguistiche in una visione contrastiva spagnolo-italiano. Una parte verterà sui principali aspetti del 

linguaggio e della comunicazione multimediale e sulle implicazioni che per la traduzione comporta 

l'interazione tra codice visivo/iconografico e codice verbale, l'altra riguarderà il linguaggio colloquiale, 

la traduzione dei dialetti geografici e sociali. Saranno trattati, in modo specifico, quegli aspetti 

dell'oralità la cui traduzione risulta complessa sia perché presenta delle connotazioni specifiche di una 

cultura concreta che non hanno un corrispettivo equivalente nella lingua d'arrivo sia perché 

appartengono a registri che si allontanano dalla lingua standard. 

Il corso prevede lezioni teoriche di tipo frontale e lezioni seminariali all'interno delle quali gli studenti 

lavoreranno in piccoli gruppi seguiti dal docente. 

 

 

Bibliografia: 

 

 Amparo Hurtado Albir 2001. Traducción y Traductología, Madrid: Cátedra (pp. 19-95 e pp. 

576-597) [Disponibile in biblioteca]. 

 Lupe Romero, 2013. “La variación lingüística en los géneros de ficción: conceptos y problemas 

sobre su traducibilidad: conceptos y problemas sobre su traducibilidad”, Hermeneus, TI, 15, pp. 

191-249 [disponibile sul phonebook-sezione materiale didattico].   

 Merino, A. 2003. El Cómic Hispánico. Madrid: Cátedra (pp. 9-93) [Solo per studenti non 

frequentanti]. 

 Samaniego Fernández E. y Fernández Fuertes R., 2002. “La variación lingüística en los estudios 

de traducción”, Epos XVIII, pp. 325-342. 

 

2) Conoscenze e abilità da acquisire 

 

– Capacità di affrontare criticamente l'analisi linguistica di diverse tipologie testuali. 

– Capacità di affrontare criticamente la traduzione di diverse tipologie testuali. 

– Capacità di riflessione sulle diverse varietà linguistiche e di sviluppo di un proprio pensiero critico. 

Alla fine del corso lo studente dovrà possedere le abilità comunicative descritte nel livello C1 del 

Quadro Europeo di Riferimento per le Lingue. 

 

La didattica di tipo seminariale consente di acquisire alcune fondamentali competenze trasversali come: 

 

– Capacità di lavorare in gruppo (sapersi coordinare con altri integrandone le competenze). 

– Capacità di sviluppare idee. 

– Capacità di riflettere sull'applicazione dei criteri teorici nella ricerca di soluzioni traduttive equivalenti. 

– Capacità di comunicare efficacemente in lingua spagnola (trasmettere idee in forma sia orale sia 

scritta in modo chiaro e corretto, adeguate all'interlocutore). 

 

3) Prerequisiti 

 

http://www.ibs.it/code/9788817168816/abelardo-pietro/dialogo-tra-un-filosofo.html


– Abilità comunicative descritte nel livello B2 del Quadro Europeo di Riferimento per le Lingue. 

– Ottima conoscenza della lingua italiana. 

 

4) Docenti coinvolti nel modulo didattico 

 

Oltre al titolare del corso, prof.ssa Antonella De Laurentiis, possono essere coinvolti nell’insegnamento 

docenti esterni che svilupperanno alcune tematiche presenti nel programma. 

 

5) Metodi didattici e modalità di esecuzione delle lezioni 

 

– didattica frontale 

– attività seminariale 

– lavori di gruppo 

 

Il corso e le attività seminariali si terranno in lingua spagnola. 

 

6) Materiale didattico 

 

Il materiale didattico è costituito dai libri di testo consigliati, da materiale audiovisivo e dispense che 

saranno fornite durante le lezioni. 

 

7) Modalità di valutazione degli studenti 

 

a. Prova scritta 

Lo studente dovrà dimostrare di aver raggiunto il livello C1 in riferimento all'elaborazione di un testo 

scritto e di aver acquisito buone capacità traduttive.  

 

b. Prova orale 

Lo studente sarà valutato in base ai contenuti esposti, alla correttezza formale, alla capacità di 

argomentare le proprie tesi in lingua spagnola.  

 

 

8) Modalità di prenotazione dell’esame e date degli appelli 

Gli studenti possono prenotarsi per l’esame finale esclusivamente utilizzando le modalità previste dal 

sistema VOL 

 

 
Date esami Lingua e Traduzione - Lingua Spagnola I anno LM/37-94 

 

30 maggio 2017 prova scritta 

26 giugno 2017 prova scritta 

 

7 giugno 2017 Esame orale 

5 luglio 2017 Esame orale 

 

Commissione d’esame: Antonella De Laurentiis (Presidente), Virginia Sciutto (membro), Fernando Llorens 

Bahena (membro), José Manuel Alonso Feito (membro). 


